
ANNAMARIA BERGOMI 
Traduttrice professionale +39 333 2245690 
I take Care of Your Words      bergomi.annamaria@gmail.com 
         skype a.bergomi 

 
Traduco in ITALIANO da INGLESE e FRANCESE 
linkedin.com/in/annamariabergomitranslator/ 
proz.com/translator/896716 

 
o  Madrelingua italiana, residente in viale Vittorio Veneto, 101, 41124 Modena 
o  Traduttrice tecnico-scientifica libero professionista dal 1988 (per agenzie italiane, inglesi e per 
clienti diretti) 
o Scuola Superiore per Interpreti e Traduttori – SSIT – Bologna (ora Carlo Bo SSML) 
o  Socio aggregato AITI  www.aiti.org tessera n.213098 
o Utente di Trados Studio 2017 (disponibile all’uso di altri CAT tool) 

 
SERVIZI 
Traduzione tecnica, revisione, proofreading ed editing 

 
SETTORI DI COMPETENZA: 
| Healthcare  | Medicina | Pharma | Dispositivi medici |Apparecchiature per estetica professionale 
|Medicina estetica | Dermatologia| Ringiovanimento cutaneo|  
Cosmesi naturale, organica, vegana  | SKINCARE | Cosmeceutica | Biocosmesi certificata| 
Dermocosmesi | Fitocosmesi | Neurocosmesi | Nutraceutica | Nutricosmetica| Agricosmesi | 
Cosmetologia |Cosmetovigilanza |Wellness | 
 

 

HEALTHCARE | MEDICINA | PHARMA 

Traduzione di documenti, opuscoli, cataloghi, guide per l’utente, comunicati stampa, articoli 
scientifici (Cardiologia, Reumatologia, Malattie infettive, Ortopedia, Odontoiatria, Dermatologia,), 
studi clinici, certificati CE, opuscoli di informazioni per i pazienti, moduli di consenso informato, 
riassunti delle caratteristiche del prodotto (RCP), questionari per i pazienti, linee guida 
diagnostiche, schemi di dosaggio dei farmaci [EN>IT] 

 

 

SKINCARE  

- Linee di prodotti cosmetici, descrizioni e schede di prodotti naturali, organici e biologici, istruzioni per l’uso, 

descrizioni degli ingredienti e istruzioni su come applicare i prodotti, etichette, brochure, materiale 

promozionale, contenuto di siti internet, dossier di formazione sui trattamenti, studi di ricerca e 

sperimentazioni cliniche, test di tollerabilità cutanea, studi di sicurezza dei prodotti cosmetici, segnalazioni di 

effetti indesiderati, certificazioni, normative internazionali, apparecchiature per estetica professionale 

 

- Traduttrice dedicata delle linee di cosmetici e profumi del marchio Superdry [EN/IT] (tramite 

agenzia inglese) 

- Dossier di formazione sui trattamenti, cartelle stampa Clarins [FR>IT] tramite agenzia 
italiana 

 

DISPOSITIVI MEDICI 
- Imaging diagnostico: raggi X, tomografia computerizzata, risonanza magnetica 

 
- Traduttrice dedicata per uno dei più importanti produttori mondiali di sistemi per 
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imaging diagnostico e apparecchiature da laboratorio (tramite agenzia italiana) 

 
- Strumenti e tecnologie medicali: sistemi di assistenza cardiaca, chirurgica e interventistica, 

laboratori di cateterizzazione cardiaca, sistemi di monitoraggio diagnostico, sistemi di 
imaging fluoroscopico, strumenti per navigazione e visualizzazione 3D, monitor per pazienti, 
apparecchi acustici, dispositivi endoscopici, analizzatori ematologici, apparecchi per 
trattamenti estetici (Coolsculpting) 

 

- Traduzione di una guida per la gravidanza FR/IT per un laboratorio di analisi svizzero (“Carnet de 

grossesse”) 
 

NUTRIZIONE SPORTIVA E INTEGRATORI DIETETICI 
Aprile ‘14 a oggi – Traduttrice dedicata per la traduzione del sito di un importante marchio 
francese di alimentazione sportiva FR>IT – testi online e descrizioni di prodotti, comunicati 
stampa 



 
GIURIDICO 
Brevetti, Certificazioni CEE, Contratti di appalto, Contratti commerciali, Codici deontologici, 
Documenti legali, Procure, Atti notarili 

 
 

FORMAZIONE CONTINUA più recente 

 “Understanding the EU Cosmetic Product Regulation” - Intertek 

 “Tradurre la cosmesi” – lezioni di gruppo, esercitazioni e revisione individuale- Elisa Tassara e 
Floriana Grieco - Langue&Parole 

 “Tradurre cosmesi e make-up. Tra scienza e pubblicità” - Sara Radaelli 

 “Tono di voce”– Silvia Sola - Langue&Parole 

 “Laboratorio di traduzione farmaceutica – Opuscoli e altri materiali informativi” - Isabella Blum  

 “La traduzione farmaceutica – Fondamenti teorici e concettuali” - Isabella Blum 
(percorso guidato alla traduzione di materiali biomedici e farmaceutici –online - 25 ore di 
studio individuale, esercitazioni e interazione nell’aula virtuale)  

 “Come nasce un farmaco: dalla sperimentazione preclinica alla vigilanza post-marketing” 
lezioni di gruppo - Metella Paterlini – AITI  

 “4 Pillole di medicina” webinar tenuti da Metella Paterlini e Tiziano Cornegliani - AITI 

 “Terminologia: strumenti digitali per il traduttore” - Alice Bertinotti – AITI  

 “Da Traduttore a Comunicatore via web: le strategie vincenti di un professionista che evolve” 
- Simone Fanti  

 “La Transcreation dei testi pubblicitari e promozionali” - Claudia Benetello 

  “Da Traduttore a Comunicatore via web: le strategie vincenti di un professionista che evolve” 
- Simone Fanti 

 “Tradurre il profumo. Le parole dell’invisibile” - Sara Radaelli 
 

HARDWARE 
PC ASUS  16 GB RAM HD, 128 GB SSD + 2 TB HHD 
Unità di backup Toshiba 

 
SOFTWARE 
Windows 10 Home, Microsoft Office Suite, Adobe Acrobat XP PRO, Abby 10 Corporate Edition, 
McAfee Antivirus, WeTransfer 

 
CAT Tools 
SDL Trados Studio 2017 


